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the age of artificial intelligence (pp. 105-120). Language Science Press.
https://doi.org/10.5281/zenodo.6759982.
Specia, L. (2025). Taking machine translation evaluation metrics to

extremes: Beyond correlation with human judgments. Computational
Linguistics.
https://submissions.cljournal.org/index.php/cljournal/article/view/1460.

Anamoniiit Kamepunsakx
acucmerm Kageopu HiMeubKoi ¢hliosoii
ma MemoouKl HABUAHHA HIMEUbKOL MOBU

Murxona Kebano

Karouoam (pisioI02IYHUX HAYK

odouenm, 3a810ys8ay Kageopu Himeubkol ¢hiiosi0ell

ma mMemoouKu HA8UAHHA HIMEUbKOL MOBU

TeproninbcbKuil HAQUIOHAJILHUL NE0a202TUHUT YHIBepCumem
imeni Bonooumupa I'namiora

Teproninw, Yepaina

INEPEKJIATAITBKA JIAJIBHICTE JIECI YKPAITHKH

Bosogiuusa mMucTelrTBOM IIepeKsany — Iie BarOMUM 1HTeJeKTyaIbHUHN
3I00yTOK, 3HAYEHHS SKOTO HAJEKHO OIIIHIOITHL MAaMOyTH1 ITOKOJIIHHSI.
AxicHe BIATBOpPEeHHS IIEPIIOTBOPY HEMOKJIHBE 0e3 TJIMOOKOr0o 3HAHHS
1HO3eMHOI MOBH, a TaKOK PO3YMIHHS COI[IOKYJIbTYPHOIO KOHTEKCTY.
[leperiamau Mae 3aHYPUTHUCSA B €IOXy Ta CYCILIBbHI ITOMll, V IKUX KUB 1
TBOPUB MUTEIIb.

VasiaenHs mpo xymoskHO craaniuHay Jlecl YkpaiHKku Oyae HEIOBHUM
0e3 aHaJsidy il mepeKJagallbKol MIAJIBHOCTI, sSIKa IIOClOae BaroMe MICIIe Y
TBOPUYOMY JIOPOOKY muChbMeHHHII. PoOoTy B Ii#1 ITapuHl BOHA po3modaJsia Iie
B I0HAIbKl poku. IIpuMKMeTHO, 110 IIepIIMMU COPOOAMU CTAJIN IIepeKJIaIn
TBOopiB Muxoanu ['orosisz, BuKoHaHl ciibHO 3 Opatom Muxaiiaom. Bigrom
poamovasiacd ILIIHA Ta IIJIeCIIpAMOBaHA MAJbHICTL Jlecl Ykpainku y
cpepl xymosxaporo meperaany (Kacmopyx, 1963).IlncbMeHHUINIO 3aXOIIHB
PYX KHIBCHKOI IIPOTPECHBHOI MOJIOA1, CIIPSIMOBAHNII Ha IHTErpailio B
€BPOIIEMCHbKUI KYJbTYPHUI HpocTip. ¥ JINCTYBaHHI BOHA 3a3HadaJia:
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«Ceped KuaH MOJI00UX OCMAMHBLO20 UACY NOUUHAE WUPUMUCHL €8PONEI3M,
60HU NOYUHAIOMDb YUUMU  €B8PONEUCLKL MO8U | IHMepecysamiuchb
esponelicbkoio aimepamypoio. JJoka3om cbo2o Moxce CAYHCUMU me, W0 MU
(mos100i04c) 3a0ymanu sudamu Uity cepiio nepexkaadié HAUKPpAuLUXx meopis
esponelicbkux i pociticokux asmopis» (Jleca Yrpaiuka, 1979).

3rogom oKpemi 1HIIIIATUBY TPAHCPOPMYBAJIHUCI Y MACIITAOH] IIPOEKTH
3 BUIAHHS YKPAIHCHKOI MOBOIO 010/110TeKH CcBITOBOI JriTeparypu. HaBroso
miel imel arypTyBajacs TAJAaHOBUTA MOJIOOb, 30KpeMa eHTry3iactu 3 Omecu,
Yepuirosa ta Xaprosa. Jasa mepexsgany o0upasd Kpall 3pasKu
dpaHIy3bK0l, HIMEIBKOI, AHIJIIHACHLKOI, 1TAJIHACHKOI, JaBHLOT'PEIBKOI Ta
mosbebkol sitepatyp (Kocrermxo, 1985). Emisommunl 310paHHS MOJIOIHX
1HTeJIeKTya 1B HaBkoJio Jlecli Yrpainku, Muxaitna Ob6aunoro (Kocaua) Ta
JIromvMunn  CTapuiibkol IIOCTYIIOBO HAaOyJaM PeryJIapHOTO XapakKTepy,
IIePeTBOPUBIIHNCE y JlTeparypHuii ryprok «llmesma». Ilompm Te, 110
00'eTHAHHS CKJIQZAJIOCS IIEePeBaKHO 31 CTYOeHTCTBA 1 B HHOMY IIe He
BUKPHUCTAJII3YBAJHUCA UYITKl CBITOIVIAOH1 TeHgeHini, came 3 «llaesmgm
BUHAIILIN BHUAATHI Iigul KyabTypu: Bomomumup Cawmiiiaenxo, ['puirbko
['puropenxo, 'ammumuaa Komapisaa, Muxaiino Ob6aunnit Ta immm (KocreHko,
1985).

Jleca Ykpaluka poarisigasa mepexsas Sk 3acldo mpocsBiTHuIiTBa. Borna
BBajKaJa 3a HeOoOXIJHe O03HAWOMHUTH yKpPaiHChbKe CYCILIBCTBO 3
HaWBUIIUMU OCATHEHHAMHU CBITOBOI'O MUCTEIITBA. «A Haolocs, w0, moaxce,
AK Olabwe 3HaAmuMymsb YKPAIHUL wyxcy Jimepamypy, mo, Moixce, 32uHe 3
HQWol Jaimepamypu 0mol He80aull OUJIeMAHMU3M, WO makK menep
nanye 8 Hiti», — tucaya asropka (JIeca Yipainka, 1979).

[lepmrmm 1oeTMYHHM MOEePeKJIAI0M IIMCbMEHHHUI[l CTAB YPHUBOK 13
nmoemun Apmama Minkesmua «Konrad Wallenrod». 3icrasienusa 3
OPUTIHAJIOM CBIOYUTH IIPO TOYHICTH BiATBOpeHHA MinkeBudueBoi «lIlicHi»
(«Piesni»). 3 1mmporo MOMeHTy mepekKJIagallbKa podoTa cTae 1HTEeHCHBHOIO,
mocsarapumn ocobsmmBoro maHeceHHs v 80—90-x porax XIX ct., 1 TpuBae 10
OoCTaHHIX THIB KUTTA MucTkuHl (Mimmenko, 1964).

Hai#61npmry yBary Jleca YKpainka mpumijisia TBOPUYOCTI HIMEIIBKOTO
moera I'. I'atine. BoHa meperiana Hu3Ky moesiil 13 mukiaiB «Lyrisches
Intermezzo», «Heimkehr», «Harzreise», «Nordsee», «Romanzero», a Taxo:x
catupuuHy 1moemy «Atta Troll». Kpim Toro, mo ii mopoOKy HaJjexaThb
nepexsganu Bipia k. Baipora «When I dream that you love me», moemu
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B. I'ioro «bigai gogm» («Pauvres gens») Ta #ioro moesii «JlarigHi 1oertu,
cmBaire». Koso i1 samikasiieHb oxointoBasio Jipukry Jlasuworo €rumry,
IaBHLOIHOIHACHKY JiTeparypy (3okpema ¢parmentu «PirBegm»), TBOpH
ITasmicbkoro nmucbmMeHHuKa E. me Awmiuica, apamy I'. 'ayntmana «Traui»
(«Die Weber») Ta 1mecy M. Merepmiaka «Hempoxama» («L’Intruse»)
(WKypascbka,1963). OxpiM XymoskHIX TekcTiB, Ha 3amoBieHHs 1. Dpanka
BoHA IIepeksagasa mpail Mopica BepHa, 1m0 MicTHIN KPUTHUYHKAN aHAII3
O010/IIAHMX  TEKCTIB HA  OCHOBI  TOrOYacHMX  HAYKOBHUX  JAaHUX
(Kypascbka,1963).

Ha :xanp, He Bcl mepexaanu Jleci Ykpainku 30epersucs. Y JIHCT1 0
M. II. Kocaua Boua 3ragysaJjia mpo pooory Han TBopamu HKopsk Campg («Le
nuage rose»), Jx. Csidra («Mamgpu I'yimsepa») ta . me Crann
(Kocreuro, 1985). CyyacHHKM BHMCOKO OIIIHIOBAJH IIEePEKJIATaIbKy
MamcTepHicTh I1oetecu. IBan DpaHKO cropusgB nyosmikaiii il mpaiib,
pemaryBaB KoOpeKTypy 30ipku «HKHura iiceHsn», a TakoK 3ajiydaB [0
CTBOPEHHS AHTOJIOT1l €BPOIIe¥ichbKOol Ioe3li. BiH HeoaHOPa3oBO CXBaJIBHO
BIATYKYBaBCs Ipo Ti 1HTepIIpeTalrii, 3oKpema 1mIpo mepersan moemu B. ['roro
«Bigml grogm», onpmrogHeHuit y skypuasal «Hapom (1891 p.) (Mimenxo,
1964).

Omxe, Jlecas Vipaimka 3paificHoBajIa HepeKJagu 3 MIOJIBCHKOI,
HIMEIIbKOI, (ppaHIly3bKOI, aHIJIIHACHKOI, 1TAJIACHBKOI, JTaBHBLOTPEIbKOI Ta
JTaBHBOIHIIHCHKOI MOB (BUKOPHCTOBYIOUHN Y HeIKHX BHUIAIKAX HIMEIIbKI Ta
dpanirysbrl migpagaukn). CBoeo J1AJIbHICTIO BOHA POSIIMPHIIA TOPHU3OHTH
VKpaiHChKOI KyJIbTypH, 30araTujia HaIllOHAJbHY II0ETUKY HOBUMU
obpasamMu Ta 3acobaMu BHUPA3HOCTl, JOBIBIIM €OHICTH CBITOBOIO
mrepartypsoro mapoiiecy ([Kypascbka, 1963).
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MORPHOLOGICAL MECHANISMS OF EVALUATIVE
MEANING FORMATION IN THE VERBAL SYSTEMS OF
UKRAINIAN AND ENGLISH: A CONTRASTIVE PERSPECTIVE

In contemporary linguistics, the verb occupies a central position as
the core of the predicative structure and one of the most dynamic carriers
of evaluative meaning. Unlike nominal parts of speech, which represent
static characteristics of objects, the verb models action, process, or state,
within which semantic, grammatical, and pragmatic parameters of
discourse are integrated. Within the framework of linguo-axiology,
particular significance is attached to the study of verbal morphological
categories, as they provide the structural mechanisms for the formation of
evaluativity. A contrastive analysis of Ukrainian and English in this
respect makes it possible to identify both universal and language-specific
means of expressing evaluative meaning. In this context, the verb 1is
treated as a key component of the predicative organisation of the
utterance, determining 1its propositional content and setting the
parameters for the interpretation of the event (Berry, 2021; Huddleston &
Pullum, 2002: 71-72).

In the Ukrainian linguistic tradition, it is emphasised that the verb,
as a central class of notional words, performs an organising function
within the sentence and possesses the broadest range of morphological
categories (Vykhovanets & Horodenska, 2004: 218). This property enables
the verbalisation of evaluative meanings through the interaction of
aspect, tense, mood, and voice, which not only describe the action but also
interpret 1t from the speaker’s perspective. In this sense, the verb
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